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HA3BHU OCIB )KIHOYOI CTATI B YKPAITHCHhKUX MEPEKJIAJAX BIBJIII:
CEMAHTUYHUM TA KYJIBTYPOJIOTTUHU ACIIEKTH

Cmammio npucesyeHo ceManmuyHoOMy ma Kyibmypoio2iuHoMy aHALI3aM HA36 0Ci0 HCiHOwOI cmami, AKi YHKYioH)-
jomb 6 ykpaincokux nepexiaoax bionii XIX—-XX cmonims (I1. Mopauescvroeo, I1. Kyniwa, I. [lymos, 1. Heuys-Jleguyvro-
2o, 1. Ozienka, I. Xomenxa, P. Typxousixa). Posenamnymo 6 0iaxpoHHOMY acnekmi maxi HoMeHU, 5K 0iea, OiguuHa, oieuys;
npopouuys, yapuys, OUAKOHKA (CAYHCEOHUUA, CTIYHCHUYS), NPOCMENCEHO IXHI 3HAUCHHS HA OCHOBI JIeKCUKOZPAPIUHUX
ma eHyuKIoNeOUHUX 0dcepel.

Bcmanoeneno ounamixy 6 nexcuunomy ckaaodi 32a0anux HA38 ociO HCIHOYOI cmami; 8UBHAYEHO OCOONUBOCHI MOB-
HUX MOOU@iIKayiti y mekcmax YKpaincokux eepcitl bionii: 8ionosionicms / Hegionogionicms 00 ekmugayii 1iHe8icmuyHux
3ac006i8 nepuioodicepen ma iXHix YKpaiHCbKux nepexiaoie 8 aHaniz08aHux KOHMeKCmax, mMmomoNcHicms / HemomoN#CHICMb
Yux KOHMeKCmie y pisHux yKpaincokux eepciax bionii.

Ilpoananizosano nexcemu 0i6a, digUUHA 5K 6iON0GIOHUKU 0A8HbO2EOPEUChKUX clie bemyna ma aima. Tpocmedicerno
cemManmuyti 0cobIUBOCII YuXx ekcem y pizui nepioou hynKyionysanis yKpaincokoi Mosu ma 6iOHOCHO 00 HOpM CY4ACHOT
YVKpaincvkoi aimepamyproi mosu. Poszenanymo neeni cemanmuyni mpancopmayii yux cii, 3yMosieHi eKcmpaninesic-
MUYHUMU YUHHUKAMU, d MAKOHC ONUCAHO IXHI TeKCUYHI 6I0N0GIOHUKU (ONUCO8I KOHCMPYKYIT, CYOCMAHMUBOBAHT OOUHUYI).

Pozensanymo cemanmuunuii 0owup nexcemu npopouuys 8 KOHMeKcmi meipHoi 0CHO8U, Xapakmep il noxicemii; onucano
OiHapHy ono3uyito npopouuyst / NcesoonpopoHUYs Ma KyJIbmyporo2iuHULlL cezcmMenm yici HOMIHAYIL.

Bcemanoeneno, wo 6 ykpaincokux nepexnadax bi6nii aupasnuxamu 1eKCUHO20 3HAUEHHsL CI08A OUSIKOHKA CILy2YIOmb
JIEKCEMU CTLYIHCHUYSL, CTYHCEOHUYS, XOY HA NO3HAYEHHS 0CIiO H0N06i10i cmami 82icu8ano aexcemy Ousikot. 3’sacosano baza-
MO3HAYHICMb 2e0PelicbK020 KOpensima YKPAiHCbKOI 1eKceMu yapuys ma 6UseieHo NesHy ACUMEmpIl Y ceManmudHii
CMPYKMYpPi yux 0OUHUYb.

Knrouosi cnosa: Bionis, nepekiadu yKpaiHCbKow MOB0I0, HA36a 0COOU HCIHOUOT cmami, (heMminimusu, peminna 1eKcu-
Ka, cemMaumuka, oepusayis, yKpaincbka Mogd.
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NAMES OF FEMALE PERSONS IN UKRAINIAN BIBLE TRANSLATIONS:
SEMANTIC AND CULTURAL ASPECTS

The article is devoted to the semantic and cultural analysis of feminine names that function in Ukrainian translations of
the cc of the 19th and 20th centuries (P. Morachevskii, P. Kulish, I. Pulyuy, I. Nechuy-Levytskyi, I. Ogienko, I. Khomenko,
R. Turkonyak). Considered in a diachronic aspect, the following nouns are virgin, girl, maiden; prophetess, queen, deacon
(servant, handmaiden), their meanings are traced on the basis of lexicographic and encyclopedic sources.

The dynamics of the lexical composition of the mentioned names of persons of the female gender have been
established; the peculiarities of language modifications in the texts of the Ukrainian versions of the Bible are determined:
the correspondence/inconsistency of the objectification of the linguistic means of the primary sources and Ukrainian
translations in the analyzed contexts, as well as in relation to similar contexts in the Ukrainian versions of the Bibles.

The lexemes of virgin, girl, as the counterparts of the ancient Hebrew words betula and alma, were analyzed. The
semantic features of these lexemes in different periods of the functioning of the Ukrainian language and in accordance
with the norms of the modern Ukrainian literary language are traced. Certain semantic transformations of these words
due to extralinguistic factors are considered, as well as their possible lexical counterparts (descriptive constructions,

substantives) are described.

The semantic scope of the lexeme prophetess in the context of the creative base, its polysemy, the binary opposition
prophetess|pseudo-prophetess and the cultural segment of this name are described.

It has been established that the equivalents of the lexical meaning of the word deacon in Ukrainian translations are
the lexemes servant, servant, although the word deacon functions to designate persons of the male gender. The ambiguity
of the lexeme queen, a certain semantic asymmetry with respect to the meanings in the Ukrainian language, has been

clarified.

Key words: Bible, translations into Ukrainian, female name, feminitives, feminine vocabulary, semantics, derivation,

Ukrainian language.

I[ocranoBka mnpo6jemu. biOmis Bce wyacrime
rmocrae 00’€KTOM OararboxX (DUTONIOTIYHUX CTYIIH.
[IpuunHa ToMy — 0COONMBICTH TEKCTOBHX XapakTe-
puctuk 11iei Biunoi / Cesaniennoi Kaurn: rineprekcr,
CTBOPIOBaHMH MPOTSTOM CTOJNITh, WOTO KyJIBTYpHA
VHIKQJIBbHICTh Ta XYIOXKHS IIHHICTh. YCi JOCIHi-
JOKEHHS, IPUCBSUEH] 11, yMOBHO MOYKHA TIOAUTUTH Ha
IBi Tpynu: 1) gocnimkeHass MOBH 4u ¢opMu bibmii;
2) mocmimkeHHs ceHcy biomii. IcHyroTh TekcTH, sKi
3 yacoM HaOyBaroTh 30BCIM iHIIOTO 3MicTy. bibmist x
JI0 HUX HE HAJIEKUTh, TOXK 11 TPAKTYBaHHS IIPAKTUYHO
HE3MIHHE BIPOJOBX BikiB. Ha Ii¢ BIUIMBAKOThH JIIHT-
BICTUYHI Ta €KCTPATIHIBICTUYHI YNHHUKH.

JIiHTBICTHYHI YWUHHHUKH TIOJNATAIOTH Yy TaKOMY.
Hnst 30epexXeHHSI CMUCIIIB TEKCT Ma€ XapaKTepHu3y-
BAaTHCS CHUCTEMHICTIO Ta CTIMKICTIO, SIKI IOIATarTh
y 3[aTHOCTI HWOTO MOBH BHKOHYBATH METaMOBHY
¢dyHkiiro. Y Bionii BUABISEMO «po3mIupyBaHHSI,
IIEBHE IOSICHEHHS HOMIHALIN, 1J1 O10J1MHOI0 KOH-
TEeKCTy ocoOnmmBO 3Hadymmx. Mosa bibmii — me
CBOEPIIHUN KOi, Y SKOMY HOMiHAmii (30kpema W
CHUMBOJIIYHI) IOB’s3aHi OIHA 3 OJHOIO i MOSCHEHI B
TEKCTi, IO BHUPa3HO 3acBiAuyloTh HoMiHamii JIiBu.
Ix B3aeMO3B’S130K CTBOpIOE e(EKT CHCTEMHOCTI,
SKUW BIUTHBA€ HA HE3MIHHICTh IXHBOTO TPAKTY-
BaHHs. OTXe, MOBa bi0Oii BUKOHYE 1Iie i MEeTaMOBHY
(YHKIII0 — BOHA TparHe MOSCHUTH JEsIKi MOHATTS,
3acBifueHi B i TekcTi. EkCTpaniHrBicTHYHI TPUYUHH
MOB’si3aH] MepeayciM 3 HEMOPYIIHICTIO LEPKOBHUX
JIOTM, TATPUMYBaHOIO KaHOHIYHOIO # JITypriifHOIO
niteparypoto. Teonoriuna i dimocodchka qyMKa TexX
MTOCIIYTOBYETBCA CHCTEMOIO OiONMIHMX CHMBOIIIB.

Bi6miitHi crojkeTH Bima3epKalieHl y CBITCBHKIM JniTepa-
Typi. Taka iHTEPTEKCTyalbHICTh € ONHIEIO 3 IPHINH
30epekeHHs 3HaYeHHsI 010IiHHUX CHMBOIIIB Ta 00pa-
31B 1 IXHBOT'O a€KBATHOTO PO3YMiHHS YHTa4aMH MPo-
TSTOM TPUBAJIOTO YaCy.

Howminaii oci6 >xiHo4doi ctati (peMiHITHBH) BUKO-
HYIOTh HE TUIBKH Ha3uBHY (QYHKIIIO, ajie i 0Opa3Ho-
XapaKTePUCTUIHY, TOMY IO HaAUICHI JOJATKOBOIO
iH(hopMmariiecro. Y KOXKHOI 3 HHX CBOS €THMOIIOTIS.
3’sBa B pi3HUX KOHTEKCTaxX Iepeadoavyae BiAMIHHICTh
BAJICHTHICHUX XapaKTEPUCTHK, & OTXKe, 1 CeMaHTHY-
HUX CTPYKTYp. B iHpopMaiiiHiii cTpyKTypi IUX Ha3B
BUJIUISIIOTHCS JIBA TUIAHW: TEKCTOBUH Ta 1M0O3aTEKCTO-
Buil. [lozarekcroBuii muan Ha3BU (Gopmye iH(DOP-
Mallis, CKOHLIEHTpOBaHa B Hill 10 TOTO, SIK LSl Ha3Ba
3’sIBUJIACS B IEBHOMY TEKCTI, 1 sIKa HE3MiHHO XapaKTe-
pusyBatume 11 y BCskoMy KOHTeKcTi. [To3arekcToBuid
TUTaH Ha3BU PO3IIUPIOE o0cAT iH(popMallii, J0mycka-
FO9M s acortiartiif. Tox mo3aTeKCTOBHIA IIaH HA3BH
MICTUTh JIHTBICTUYHY iH(QOpMAIlil0, €THMOIOTIIO i
BHYTpimHIO popmy. TekcToBuii ii maH — e cykyn-
HICTh yCiX KOHTEKCTIB BXXHBAHHS, 32 SKHUMH MOXXHA
MPOCTEXHUTH iCTOpit0 PopMyBaHHs 3HAHHS MPO TOH
yd TOil HOMEH. OCOOMMBO BaXXJIWBHM € IIUPOKHUN
KOHTEKCT, Y4 MaKpPOKOHTEKCT, TOOTO TaKke OTOYEHHS
OJIMHHUIII MOBH, SIKE JIOTIOMAara€ BCTAHOBUTH ii (yHK-
iI0 B TEKCTI 3arajioM. BiacHe Takuil miaxig Mu
BUKOPHUCTOBYEMO B JIOCIIKEHHI OKPECICHOI TPyIH
Ha3B — (PEMiHITUBIB.

Ananiz my6aikaniii. B ykpaiHCBKOMY MOBO-
3HABCTBI JTOCIHIHKEHHS O10MIHHOTO TEKCTY 3MiiCHIO-
BaHO B pi3HMX acmekTax. Tak, B. Himuyk anamizye
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cneungpiky MOBH YKpaiHCBKUX mepekianiB CBSITOro
[MuceMa, akLIEHTYIOYHM Ha TOMY, IO «IpodiieMa BIep-
KOBJICHHSI Oy/b-5IKOT )KMBOi MOBH TiCHO TIOB’si3aHa 3
MpoliecaMy BHPOOJIEHHS Ta yCTalleHHS ii MHCEeMHO-
JITepaTypHOi Tpamuiii, a OCTaHHLOI — 3 iCTOpI€EI0
nepexnaniB Cesaroro Iucema» (Himuayk, 2005: 21).
Y MoHorpadiuHoromy mocnimkenusi [1. MarpkiBa
(Manpkis, 2007) konnentocdepy BOI ykpaincbko-
MOBHOT KapTHHHU CBiTy CXapaKTEpPH30BaHO Ha OCHOBI
016miitHOTO, (POTHKIOPHOTO Ta CIIOBHUKOBO-IiaXpOH-
HOTO JMCKYPCiB.

T. Mopo3 po3risigae ceMaHTHKO-CTHIIICTHYHI 0CO-
OJMBOCTI JIeKCHKH nepekianiB kuur Cesroro [Iucema
Kpi3b mpu3My (GopMyBaHHs i PO3BHUTKY yKpaiHCBHKOL
JiTeparypHoi MOBH B Jpyriii momoBuHi XIX — Ha
moyatky XX CT., 30KpeMa B KOHTEKCTI (PyHKIO-
HyBaHHS IBOX (opM ykpaiHcbkoi MoBu (Mopos,
2007: 20). JlinrBoctuiictuuny cnenudiky biomii
nocaimkye 1. JlobauoBa, aHami3ylouu TPOMiKy yKpa-
THChKOMOBHUX TekcTiB biomii XX crt., ii cTumicTryni
Ta €CTETWYHI OCOOJMBOCTI y 3iCTAaBHOMY acIeKTi
(JIo6agosa, 2011).

biOmiitHa cuMBoOIliKa € TIpeAMeTOM pO3NIALY B
mpamsx O. Pemernsk (Pemernsik, 2015), sika okpec-
JIIO€ JITHTBOKYJIBTYPOJIOTiYHI 0COOIMBOCTI BHYTpIll-
HbOT (hopMu OIOMIHHUX CHMBOJIIB 3 TOMOHIMIYHUM
KOMITOHEHTOM Ha OCHOBI apXeTHITHOi OiHapHOI OI1o-
3urii. O6’ekrom mociimkenus JI. [lesuenko (I1les-
4yeHko, 2005) cranu CUMBOJIH, BUPAXKEHI JeKCeMaMu
8isyi, nacmup (nacmyx), acrHeys (seHs), IKi HAJIEKATh
IO THX, IO € BU3HAYAJIILHUMH BUPA3HUKAMHU Tpel-
METHO-TEMaTHYHOI KapTHHU cBiTy bibmii. ¥ Hayko-
BuX crymisx I. Tumommk mocimimkeHo 0i0ieaHTpo-
MOHIMH CyYacHUX TepeknamaiB Caroro Ilmcema
YKpaiHCbKOI0 MOBOK (0i0nmieaHTpOmOHIMU-apame-
i3MM, JIATHHCHKi, JaBHBOTPEIbKI 0iOmieaHTpoIo-
HiMH, TETepOreHHI aHTPOIO(GOPMYIIH HOBO3aBITHOTO
aHTpONOHIMIKOHY Ta iH.) (Tumommuk, 2010).

C. JlyK’sHYyK aHaji3ye TpPOIIKY peTiTriitHOro
CTHITIO CYy4YacHO! YKpaiHChKOI MOBU Ha OCHOBI Tiepe-
knaniB biomii, smificuenux I. Orienkom ta 1. XomeH-
KOM, OKPECIIIO€ TOJOBHI O3HAKH E€MITETHOTO CJIOBO-
BXHMBaHHA B ITX TekcTax (JIlyk’ sauyk, 2008).

O. JI3epa 3’s1cOBY€ B aHIVIO-yKPaiHCHKOMY KOHTEK-
cti crerudiky GopMyBaHHsS HaIlOHATBEHUX O010:iii-
HUX KoHIenTtocep yHACHiOK JeBialliii JaBHbOTE-
OpeichKOro Ta TPEelbKOr0 MEPIIOHKEPEN; YTOUHIOE 1
PO3IIMPIOE METAMOBY JTOCIiIKeHHs 010MiiHOT iHTep-
TekcTyanbHOCTI ([3epa, 2017).

¥ nparti XK. Komoi3 (Koioiz, 2010) 3’sicoBaHo oco-
OnmuBOCTI 010MiHHOT penpe3eHTarii BiiCHKOBOT JIeK-
CHKHM Ha O3HaueHHs 30poi, TAKOXX OKPECICHO MOIU-
¢ikanii B ceMaHTU4YHIN Ta KOHOTaTUBHiN cdepi nux
onuuuIlb. CyrojloCHOI 3 HAIIUM JOCIIHKCHHSAM €

mucepraiist T. BoTBUH, y sIKil 311HCHEHO JIHTBOKYJIb-
TYPOJIOTIYHUI aHaJli3 JIEKCUKH AESKUX TeMaTHYHUX
rpyn (Ha3BW JIIOAWHU, HAa3BU TyXOBHUX 0Ci0, Ha3BU
IPOLIOBUX OAMHUIb, HAa3BM YACTHH Tila JIIOAWHU
(comaTn3Mu), Ha3BU TBAapHH, HAa3BH POJIB 3aHSTh,
Ha3BU XBOPOO) B yKpaiHChKuX Tekcrax biomii XIX—
XX cromite (borBuH, 2020).

JIiHTBiCTHYHI OCOONMBOCTI YKpaiHCHKUX IIepe-
KJIQ/1iB € BXKIIMBUM acCIIEKTOM PeIlirie3HaBuuX i iyo-
coerkux crymiit. Tak, FO. Mopo3 nocniaus Hamio-
HAJIBHY TPaJUIlif0 Oi0NIMHUX MEePEeKIaJiB HA OCHOBI
¢inocoderko-perniriesnaBuoro  anamizy  (Mopos,
2017). O. KOpuenko ocmuciioe OiOMIHHMI CHMBO-
J3M y KyJIbTYPHO-HaIlIOHAJIFHUX KapTHHAX CBITY Ha
OCHOBI nopiBHsuIbHOTO aHamizy (FOpuenko, 2007).

Mera cTarTi — 301MCHUTH CEMAaHTHYHHM aHaji3
Ha3B 0ci0 xiHOYO1 cTaTi ((peMiHITUBIB), BUSBICHUX
B YKpaiHchkux mnepekianax biomii XIX—XX cromiTh
(ITmmmmma MopadeBcbkoro; IlanTeneiimona Kyimima,
IBana Ilymros, IBana Heuys-JleBunpkoro; IBana Ori-
eHka, IBana Xomenka i Pagaina Typkonska), okpec-
JUTH iXHI BepOalbHO-00pa3HUH Ta KyJIbTYpOJOrid-
HUU CETMEHTH.

Buxsan ocHoBHOro marepiaiay. B ykpaiHCbKux
nepekianax biomii mekcemy /{iéa BXXUBaHO B TEKCTaX
Craporo 1 HoBoro 3amogiTiB. Ynepmie dikcyemo 1e
cnoBo B kHU31 Icai: Tomy [ocnogp Cam macts Bam
3Haka: Ock /[isa B yTpoOi 3auHe, i CuHa TOPOAMTS, i
naspem im’s Momy: Emmanyin (Ic. 7: 14). V naBubo-
rebpeichKiii MOB1 ICHYIOTH JIBa CJI0BA Ha TIO3HAYCHHS
MOHATTS Oiguuna. CIOBO Oemyna BKa3ye MepemyciMm
Ha 11 HOTY: A wocmoeo micays 6io boea 6ys nocaa-
Huti Aneon I'aepuin y eanineticoke micmo, wo tiomy Ha
im’s Hazapem, 0o dieu, wo 3apyuena 3 myosicem oyna,
Ha iM’s tlomy Hocun, i3 domy Jlaeudosozo, a im’s 0iei
Mapia (JIx 1: 26-27). HatomicTh CIIOBO aima O3HaA-
qae disuuny, sIKa IOCATIa CTATeBOI 3piIOCTi 1 rOTOBa
mo 3amixkxs (Ocv 1 cmot Had Odcepenom 600u, i
cmanemv s, Wjo OigUUHA, sika gutioe 8oou bpamu, a
5 1 cxaocy: Jlail HO MeHi Hanumucs mpoxu 600U 3
c6020 eneka... (byt 24: 43).

VY nepexnani IBana OrieHka BXHTO, 3aMiCTh CITO-
IiBAaHOTO 0iga, CIOBO Oiguys, SKe CIOBHUK YKpa-
{HCHKOI MOBHM TpakTye SIK 3acTapiie, HapoaHO-IOoe-
TUYHE, CHHOHIM J10 JiekceMu diguuna (CYM 11: 297).
[{omo cioBa disuysi, TO HABITH PO3IIISLIAIOYH HOTO SIK
CHHOHIM JI0 CJIOBa OdiguuHa, BApTO 3aKIICHTYBaTH Ha
ipoHIYHOMY HOT0 3a0apBicHHI (ITUB. CIIOBHUK CHHO-
HIMIB YKpaiHCEKOI MOBH), HE K&Ky4H BXKE PO CHHO-
HIMIIO 31 CIOBOM 0iga. Y CHCTEMi Cy4acHOi yKpaiH-
CbKOT MOBH JIEKCEMH 0isa — 0i6u1is1, HATIEBHO, HE CIIif
posmsimatu sik B3aemosaMiHHi (borBuH, 2019: 85).
Ilepexnan IBama OrieHka 3acBimdye TPOTHICKHE,
mop.: A dieuuna ma eeromu 6poOaUBA 3 OONUYYS,
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Oyna oieuys, i yonosix ne niznas we ii. I 3itiwna eona
00 Odicepena, i HANOBHULA 2eKa C8020, MA Ul GUUIUILA
(byT. 24: 16). IBan XoMeHKO TOAa€ TOUHUH MEepeKIal
bOTO Bipma: hyra mo Odieuuna npezapua 3 6uoy,
He3zauimana, Hi Mydxca we He 3Hana. Toowc 3ituina
80HA 00 Oxcepend i, HAOpAsWIU NOBHULL HCOAH 800U,
sutiwina Haeopy. Ilepexnan Kymimem 1poro Bipmia
TEX BiANOBimae nepuiomkepeny: JAieuus o Oyia
Oyaice 8p00IUBA, OiBy6ana we, Hixmo He 831ae ii. Biti-
WoswU HC 00 KONOOA35, CNOBHULA 8000HOCA CB020
ma U ide szopy. SIx Gaummo, llanteneiimon Kymim
BIACTHCS 0 ITOXIIHOTO Bl IMEHHMKA Oiéa IIE€CIOBA
Oigysamu, HE TIOPYUIYIOYM 3MICTOBY KaHBY BipIia.
Takuit mpuiioM BUKOPUCTOBYE B iHIINX Micisix biomii
i IBan Orienko: A4 6in ckazas: lou! I nocnas ii na dsa
Mmicayi. I niwina 6ona ma ii npusmenvku, i ONaaKysald
oigysannsa ceoe (Cyn. 11: 38). I BiH Bi3bMe XKiHKY B
digoymsi ii (JIes. 21: 13). lo peui, cmoBo disa CYM
TPaKTYy€E Tak camo, sik disuys (CYM, II: 296). Ceman-
TUKY pO3TISAYBaHHX JIEKCEM B Pi3Hi mepiogu (GyHK-
LIOHYBaHHS yKpaiHCchkoi MoBH fociigmia T. borBux
(botBuH, 2020). 3ramgaHe cJI0BO y TaBHHOKHIBCHKHI
nepiog Oymo ©OararozHaunuMm (1. boropoawmiis,
2. Hesaiimana niumHa, 3. XKinka) (Cpesn., I: 780),
y XVI-XVII cromTTsix XapakTepu3yBaiocs TexX
MoJTliceMiHHICTIO: ‘MOJIO/Ia HeoIpyKeHa 0coba KiHo-
qoi cTari; boropomuis; HasBa cy3ip’s’ (CYM, VIII:
247). lllonpaBaa, 3HaueHHs ‘He3aiiMaHa NiBYMHA  HE
HaBezieHo. Haromicth y cioBHukax XIX — mouarky
XX CTOmTTA Take 3HAYCHHS BUSBIAEMO: ‘UHCTa
JiBUMHA; TpaBauBa (4YecHa) JiBUMHA; HeOJa3Ha
(p. -noi); nezaaiimana (p. -noi)’ (PYAC). ClnoBHHKH,
oo BUHNUIM B 100y HE3aleXKHOCTi, TIOBEPTAIOTh B
YKpalHCBKHMI MOBHHUH TMPOCTIp CakpasibHE 3HAYCHHS
i€l JIeKCeMH, aKIEHTYIOUM TaKOXK Ha YPOUMCTOCTI
BKHMBaHHs B 3HAYEHHI ‘JIIBUMHA’, 1 BUOKPEMITIOIOTh
ceMy ‘He3allMaHICTh’ y TO€IHAHHI 3 CeMOI0 ‘BIK’
(mop.: «iBa, -u, orc., noem., ypou. Jlisumna. JliBa
Mapis. Ilpecssara [liBa. Cy3zip’s Jisu. Crapa miBa —
‘po HEMOJIONy, aje HezalMaHy kiHKy » (BTCYM).

Jlekcemu — (eMIHITUB npopoyuysi Ta MacKyIiHi-
TUB npopox — y TekcTi bibmii BKUBAIOTBCSA Y IBOX
3HAYEHHAX: ‘0CcO0M, IO TMependadaroTh MaiOyTHE’;
‘oco0M, sIKl CIIOBIIIAIOTH JIIOASM CJIOBO ITOBUAHHS,
repenOadeHHs 1 BTIXH 3 OCOOJIMBOTO HaBIFOBaHHS
Casroro Hyxa’ (€JIC): 4 xmo npopokye, moii 1100m
2060pumyv Ha 30y0V6anHts, i Ha YMOGIEHHs, i HA PO3-
pady (I Kop. 14: 3). Taxk, anocton [lerpo numie: o
npopoymea Hixonu He 0Y10 3 807i MOOCLKOI, A 38i-
wanu tozo ceami booici myoici, nposadaceni J[yxom
Ceamum (2 Iler. 1: 21). Big HalimaBHIIIoro nepiomy
13painbebkoi icTOpil MPOPOKH BiAirpaBanu y Hii 3Ha-
YHy poJib. IM Oylo JOpY4eHO HepeaBaTH CBOEMY
Hapony boxi mocianns. YacTo 11e 03Hauaio mporo-

JIONITYBaTH BUPOKH, BUHECEHI borom pizHHM ITFOIsM
Ta naepxaBaM. Yepe3 mpopokiB bor moscHIOBaB
JIFOOSIM CeHC BuMHeHuX Hum aii Ta momii, mio Bin-
Oysatothcs. [Ipopoku Buctynanu Big boxkoro imeHi.
CBo€ CBiIYEHHS BOHM TMOYMHAIM i3 TBEPHKECHHS:
«Tak roBoputh locmons...». IIpopokiB 3aBxau
3aknukaB Ha ciayxiHas Cam bor: [locmasnio Ilpo-
POKa 015 Hux 3-nomioic ixuix opamis, Taxozo, sk mu, i
oam A cnoea Csoi 6 yema Hozo, i Bin im 2060pumume
6ce, wo A maxaoicy. I cmanemovcs, KodiceH, Xmo He
cryxamume ciaie Moix, wo Tou Ilpopok cosopumume
Moim Im’sam, A noxapaio moeo (Ilopt. 18: 18-19).

®DeMiHITHB npopouuys O3HAYA€ HE TUTBKU NIPY-
JKUHY TTPOPOKA, aJie TAKOXK 1 JKIHKY, IKa BOJIOJII€ JAPOM
npopoutBa: [ e3ina Oyoma npopouuys Mapiam,
cecmpa AapoHnosa, a 3a Hel NOSUXOOUNU 6CI HCIHKU
3 6yonamu ma 3 manysimu (Bux. 15: 20). ¥V Iucansi
srajiadi Taki npopouwniti: AnHa (JIk 2: 36), [eBopa
(Cyn 4: 4), Mapiam (Bux. 15: 20), omHa CITyXHHIIA,
onepKuMa nyxom BinryBansHUM (i1 16: 16), 9oTnpu
mouku [lwmuna (Iii 21: 8-9). biOnifiHuil TekcT 3Ha-
HOMHTD HAC TAKOX 13 JDKEMPOPOUHUIIMH — €3aBEILTIO
(Ane maro npomu mebe me, wo 0036015€UL HCIHYI
€3aseni, axa Haszueac cebe npopouuyerd, Haguamu
i oypumu Moix pabie, uuHumu posnycmy ma icmu
ioonvewvki oicepmeu. A 0as il wacy, wob nokasnacs,
ane He xoue noxasmucs 6i0 ceoei posnycmu (JIk:
20-21) ta Hoaniero (Heemis 6: 14).

[HCTUTYT NHMAKOHCTBA, SIK HMXKYUHA CTYHIHb CBS-
IIEHCTBA, 3aCHOBAHMM Ill€ B AallOCTOJLCHKI YacH.
Ha mocany muskoHa oOupanu i 4OJOBIKiB, 1 KIHOK.
VY Tlocnanni Ilerpa mo pumIisiH MaeMo MiATBEp-
JOKEHHS TUSIKOHCTBA XKIHOK: [lopyyaro sic 6am cecmpy
nauty Digy, caymceonuuyio lepxsu ¢ Kenxpesx (Pum.
16: 1). Inmi nepeknamaui biomii (ITanteneiimMon
Kymimr ta IBaH XoMEHKO) BUKOPHCTOBYIOTh JIEKCEMY
cayacumensvia: Ilopyuaro sic sam Dugy, cecmpy Hauty,
cayrcumensKy yepksu, wjo 8 lewxpesx, Ilopyuaro
eam Duegy, cecmpy Hauiy, cayycumenwvKy Llepksu
6 Kenxpesix. SIk BimoMo, Tpeibke S10KOVOC O3HAYAE
‘ciyxutenb, ciryra’ (IJIC). Ane B iHIIUX YacTHHAX
yYKpaiHChKi Tepexmamadi bioimii ¢cTOCOBHO YOIIOBI-
4yoi Mmocagy BUKOPHCTOBYIOTh (POHETHYHY KaIBKY
3 TPeIbKoi MOBU — Ousikor (1op. duakonu mycamo
oymu mysci 00Hiei Opysicunu, wo 006pe psodsme
Oimomu i ceoimu domamu (1 Tum. 2: 12). Ilasno
it Tumodpii, pabu Xpucma Icyca, 0o scix cesmux y
Xpucmi Icyci, wo 3naxoosamucs 8 uaunax, 3 ENUCKO-
namu ma ouaxonamu (dun. 1: 1).

Criouarky mocaja JUsSKOHA IOJIsATalia y CIyKiHHI
IpU Tparesi, MKIyBaHHI PO yTpUMaHHs OiIHUX Ta
XBOPHX; a TIOTIM BOHH CIIYKWJIM 1 TpH 31HCHEHHI
TaiHCTB, TIpW BiAMpPaBICHHI TPOMAICHKOTO OOTOCITY-
JKIiHHS Ta Oy TOMIYHHKaMU €THACKOIIIB Ta IIPECBiTe-
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piB y iIXHBOMY CIIy>XiHHI 3arajgom. Bonu Mornu HaBiTh
BYMTH Ta NPOTOBiAyBaTH €BaHreNi€, SIK BUIHO 3 IPHU-
knaniB Credana ta [Munuma ([ii 6: 8-10) ta iH.
Jusakonku X Manu TPOXH IHIIY MICIIO: TIepery-
ciM, Ha ITI0 TTocaxy oOHMpaivcs cTapi BIOBH, Marepi,
0 MaroTh He MeHme 60 poKiB BiJ HApOMKEHHS U
opuounIroOHI. [00BHI 000B’SI3KM X IIOIATa Ml B
TOMY, 1100 CTEXHTH 3a JBEpUMA, Yepe3 Kl KIHKH
BXOJIWJIM JI0 LIEPKBH; CIIOCTEPIraTH 3a JiBYaTaMu Ta
BIIOBaMH; HABYATH MIBYAT 1 KIHOK, 3aJydyBaHUX IO
LIEPKBU; IOTIOMAraTH €MUCKOITY TIPH XPEIIeHH] KiHOK
i 3aMiCTh HBOTO POOWTH TIOMa3zaHHS YaCcTWH Tila,
OKpiM 4YoOIna; MKJIyBaTHCS MPO OiAHUX Ta XBOPHX;
OyTH NMPHUCYTHIM MPU 0COOMCTUX OecijaX EMUCKOIIIB,
MIPECBITEPIB Ta JUSKOHIB 3 )KIHKaMU. Y 4acH TOHiHb
Ha XPUCTUSAHCTBO TUSKOHKH 1HOII CITYKWJIA My4YeHH-
KaM 1 MyYeHHISIM y B’ SI3HUISX, KO PO3CYUIHBICTh
He A03BoJsIa poOutu ne auskoHaMm. Y Crapomy
3amoBiTi TiINBKH OJHOTO pa3y 3ralye€ThCs MPO KiHOK,
IO CIIY>KWJIM TIpu CKuHil (4 Luiti 6ye dyoice cmapuil.
1 nouys 6in yce, wo cunu tioco poonsams ycoomy Is3pa-
inesi, i Wo B0HU 31A2AIOMbCSL 3 HCIHKAMU, KL 8I00Y-
earomp Cayxicoy npu 6xodi ckuHii 3anogimy (Bumi-
nenns Hame — B. K., M. @.) (1 Cam. 2: 22).
Jlekcema yapuys B 010J1IHHOMY TEKCTi MO3HAYEHA
0araTto3HauHICTIO, Ha3WBarOuM: 1) IpyXuHY wHaps,
aka o(imiifHO ofpykeHa 3 HUM: [ ckasae meHi yap
(a uapuysa cudina npu Hoomy): Crinreku uacy Oyoe
dopoea meos, i koau mu nogepreuics? I cnooobanocs
ye yapesi, i GiH NOCIAB MeHe, a 5L NPU3HAYUSE UIOMY YdC
(Heem. 2: 6); 2) marip uaps, ska nocigana modecHe
MiCIle TpU JBOpi Ta HOcWia THTYN Bonmomapku
(rebpeiicbkoto eegipa): Cradcims 00 yaps i 0o uape-
eoi mamepi: Cioaiime 000ony, 60 3 2071i6 8awux cnaia
Kopona eawoi cnasu! (€p 13: 18). 3aznaunmo, 1m0
TaKe 3HauUCHHS HE BIaCTUBE yKpaiHchkii MoBi (CYM,
XI: 182). 3ramana reOpeiicbka JiekceMa BKUBAEThCS
il y OlibII 3araibHOMY 3Ha4YeHHI-‘TIaHi’: [ cmane cés-
WeHUK 5K i Hapoo, a nax Hemo8 pab, NaMi, K HeBllb-
HUYs ii, npooaseyb HeMo8 Mot NOKyneywb, OOpey8aib-
HUK HeMO8 8UHysameyb, gipumeis K 008x#CHUK. THOMI
IBan Orienko ta # iHmI nepeknagavi biomii ykpain-

CBKOIO MOBOIO BXKHBAIOTh, 3aMICTb CJIOBA NAHi, CIOBO
eocnooduns: Ax eona i nobauuna, wo 3auanda, mo
cmana neexkogaxcumu 2ocnoounio ceoio (byt. 16: 4).
B yxpaincekiit MoBi XIX — mouatky XX cT. Jekcema
2ocnooums Maia 3HadeHHs Takok ‘mani’ (I'pimd. I,
318; PYAC; YC). Horo MiATBEPIKYE TIEBHUM YHHOM
1 CIIOBHHK CHHOHIMIB YKpPaiHCHKOI MOBH, MOJAIOYH
CHHOHIMOM [I0 20CnOOUHs CJOBO NaHimamia, ajie
PO3IVISIAIOUH HOTO, MOMPaBAa, SIK 3acTapije.
€IMHOIO JKIHKOIO, SIKa CaMOBJQJHO IIpaBUja B
KOneiicekomy mapersi, Oynma Aramis: [ xoeascs 6in
i3 Heto 6 Tocnoonvomy domi wicms pokie, a Amanis
uaprosana nao kpaem (2 Lap. 11: 3). 3 THX XKIHOK,
sIKi, MOMIOHO 0 ATallii, IPaBHJIU CBOEI KPATHOO,
bi6mis 3ragye mapumto Casceky: Hapuys 3 nigows
Ha cyo cmaue 3 pooom oyum, i 3acyoums 1ioco, 6o
6ona 3 kinys ceimy nputuina ConomoHo8y myopicme
nocayxamu. A mym omo binvwuii, aniow Conomon!
(MB 12: 42) 1 uaputo Kannaku, mo xuia B €noxy
Hogoro 3anoBity (I, scmasuiu, niwog sin. I oco myoic
emioncokuil, ckoneys, servmoxca Kanoaxu, yapuui
emioncokoi, wjo 6y8 nao ycima ii ckapbamu, wo 0o
Epycanumy npudys noxnonumucs (Hii 8: 27).
BucnoBku. Ha3su ocib sxiHouoi crari B yKpaiH-
ChKMX Tiepekianax biOmii B oCHOBHOMY BiJIOBija-
I0Th HOMEHaM Ha ITO03HAuYeHHs PO3IIIS/IyBaHUX Ha3B
y OibmiiiHoMy TekcTi. Lli mpumyIenHs Mu oTpuManu
Ha ocHOBi BuKopucTaHHsI Konkxopmancy Crponra, y
SKOMY HaBelIeHO TIOBHUI IIepeliK KOPEHEBHX CIiB,
IO TPAIUIAIOTHCS B OPHUTiHATBHOMY TekcTi biomii Ha
iBpuTi (Crapuii 3anoBir) i rpenpkoro MoBoro (HoBwuii
3anogit). B anamizoBaHux OiONIMHUX TeKcTax JeK-
ceMHu Oisuys — OiguuHa BCTYHAIOTh Y CHUHOHIMIHI
BigHOMIEeHHsI. CHHOHIMAMU JI0 JIEKCEMU 0igd MOXYTh
OyTH ONMCOBI KOHCTPYKUII: yucma diguuna, npagousa
(wecna) Oiguuna YW CyOCTaHTHBOBAaHI IPUKMETHHKH
He3atmana, yHomauga. BUKOpHCTaHHS B YKPaiHCHKHX
nepexiagax biomii nexcem cayorcebnuys, cryorcu-
menbKa y 3HaUYEHHI ‘IHUSKOHKA' HE MOXKHA TTOSICHUTH,
CIMPArOYKCh JIUIIE HAa MOBO3HaBYi cTymii. CeMaHTH-
HUIA o0ImMp JeKceMu yapuys B 6101IHHOMY TEKCTi 1 B
YKpaiHCBKiil MOBi YaCTKOBO Pi3HATHCS 3HAYCHHSAMH.

CIIUCOK CKOPOYEHb
I'pinu. — I'pirgenko bopuc (1958). CnoBapp ykpaiHChKOT MOBH : Y 4-X T., YIIOp. 3 TOAATKOM BIacHOTO Marepiany b. I'pin-

yenko, Kuis : B-so AH YPCP.

Kenex. — KenexoBcbkuii €sren., Heninbepkuit Codpon (1982). Manopycko-HiMenkuii ciosap : y 1I-x T., MronxeH.
I'JIC — I'peueckuii nekcukon Crpownra (¢) Bob Jones University. URL: http://www. rststrong.pdb.

€JIC — EBpetickunii nexcukon Ctpomnra (c) Bob Jones University. URL: http://www. rststrong.pdb.

CYM - CnoBuuk ykpaincekoi MmoBu (1970-1980): B 11-tu 7. KniB. HayxoBa nymka.

Cpesn. — Cpesnesckuii M3mamn, Marepuansl ist cioBapsi apeBHepycckoro si3bika (1893-1912). Cankr-IletepOypr.

T. 1-3.

CYM — CnoBuuk ykpaincekoi MoBu X VI — neprmof nonosuan X VII ct. (1994-2017). Kuis : Hayxosa ngymxa. Bun. 1-17.

172

AKTyaApHI IIMTaHHS TyMaHITApHUX HayK. Bum 73, tom 2, 2024



Korosnu B., Qeaypro M. Hassu ocib >kiHOYOT cTaTi B yKPAIHCHKMX IepeKkaasax Biball: ceMaHTHIHMIA..

..............................................................................................................................................................

CIINCOK BUKOPUCTAHUX NXKEPEJI

1. Bibnis (yeTBepTHil MOBHUIT TEpEKIIa 3 TaBHbOrpenbkoi MoBH. [Tepeknan iepomonaxa o. Padaina (Pomana Typkonsika).
KwuiB : Ykpainceke bioniitne ToBapuctso, 2011.

2. Bibmis, abo Kauru Cesroro [Tncema Craporo it Hooro 3amosity. [Tepexnan mpod. IBana Orienka. Kuis : Ykpaincbke
bi6niitne ToBapucTro, 2012.

3. boreun T. M. Ykpainceki nepexiaan biomii XIX—XX cTomiTh: erBOKynLTyponorquHH acmekT. Juc. OOKmopa qbzzzo-
cogii 3i cneyianonocmi 035 Dinonoeis (yrkpaincvka mosa). TepHOMUILCHKUIA HAIlIOHANBHMI IT€IArOTIYHNI YHIBEpCUTET IMEHI
Bonoaumupa 'nartoka. TepHomnins, 2020.

4. I3epa O. B. Ictopist ykpaincekux nepekianiB Cesaroro [lucema. lnosemna ginonoeia : yxp. nayk. 30. Bun. 127. Y. 2.
JIpBiB : Bupasaumreo JIHY im. I. @panka, 2014. C. 214-222.

5. €panremnie. [lepexnan [Tnnmuma MopaueBcbkoro. 1863. URL: http://www.parafia.org.ua.

6. Komnoiz XK. B. bibumiiiHa penpe3eHTaris BiiChKOBOI JEKCUKU Ha 03Ha4eHHS 30poi. Cros sucwvka pinonozia . Haykosuii
sicnuk Yepniseyvkoeo ynisepcumeny. Yepwuismi. Bum. 506-508. 2010. C. 200-206.

7. Jlobavora I. M. JIiHrBOCTHIIICTHYHI 0COOIMBOCTI yKpaTHChKUX nepeknaniB bionii y XX ct. Haykosutl socypran « Dino-
noeiuni mpakmamuy. T. 7. Ne 2. 2015. C. 89-96.

8. Marpkis I1. Kornenrocdepa bor B ykpaiHcpkoMy MOBHOMY TipocTopi : MoHOTpadis. Kui; [Iporodud : Komo. 2007.

9. Mopo3 T. B. Jlekcuka nepexnaniB kaur Cesitoro IInchMa y KOHTEKCTI pO3BUTKY YKPaiHCHKOI JTiTEpaTypHOi MOBH B IPY-
riit nonoBuHi XIX — Ha noyarky XX cromirtrsi. Aémop. ouc. kano. @inon. nayk. UepHIBeUbKHUI HAllIOHABHUN YHIBEPCHTET
imeni FOpist denproBuua. YepHisii. 2007.

10. Mopo3 FO. A. HarmionansHa Tpajumitiss 0i0mifiHuX mepeknaiiB: ¢inocodcrko-penirie3Hapunii aHamis. Juc. KaHo..
@inocog. nayx (dokmopa ghinocogii). KuroMupcbkuii nep>kaBHUN yHiBepcuTeT iMeHi [Bana @panka. XXurtomup. 2017.

11. Himuyxk B. Ykpainceki nepexnaan Castoro [Incema. Das Ukrainische als Kirchensprache (Ykpaincbka MoBa B 1iepk-
Bax). Slavische Sprachgeschichte. Wien. Band 1. 2005. S. 15-64.

12. Pemernsx O. O. ITapagurma 6107iifHAX CHUMBOJIIB 3 OHIMHAM KOMIIOHEHTOM B YKpaiHCBKIH JIHTBOKYIBTYpi. A8mo-
peg. ouc. kano. inon. nayk. JIHIIPONIECTPOBCHKUI HaIllOHANBbHIK yHIBepcuTeT iMeHi Onecst [onuapa. J[HINPOMETPOBCHK.
2015.

13. Casare ITucemo Craporo Ta HoBoro 3asity, Ilep. I. Xomenka, Batukan: Editorial Verbo Divino, 1990.

14. Csasre ITucemo Craporo i Hosoro 3asity, [lep. I1. Kymimra, 1. Jleeumpkoro i L. ITymios, Kuis: Ykpainceke biomiiHe
Tosapuctso, 2003.

15. Tumomuk I'. BibmieanTponoHiMu B HOBodacHUX Tepekanax Cpsaroro [Tnchma ykpaiHChKOIO MOBOIO. Agmopeq. ouc.
KaHo. ¢hinon. nayx. JIbBIBCbKMIA HalliOHANTBHUI YHIBepcuTeT iMeHi IBana ®panka. JIpBiB. 2010.

16. lepuenxo JI. JI. bibmiliHa cuMBoika. JIIHTBICTHYHUI aCTIEKT. AKMyaibHi npobieMu YKpAiHCobKol NiHe8ICMUK: meo-
pis i npakmuxka: 30. Hayk. ip. Bun. XI. Kuis. 2005. C. 19-24.

17. FOpuerko O. biOmiifHMNA CHMBONI3M Y KyJIbTYpHO-HAIIOHATEHIX KaPTHHAX CBITY: CIpo0a MOpIBHAIBHOTO aHATI3Y.
Asmopegh. ouc... kano. ¢inocogh. XapKiBChKHIA HAIlIOHATBHUH yHiBepcuTeT iMeHi Boommvupa Kapasina. Xapkis. 2007.

REFERENCES

1. Bibliia [Bible] (chetvertyi povnyi pereklad z davnohretskoi movy. Pereklad iieromonakha o. Rafaila (Romana
Turkoniaka). Kyiv : Ukrainske Bibliine Tovarystvo, 2011. [in Ukrainian].

2. Bibliia, abo Knyhy Sviatoho Pysma Staroho y Novoho Zapovitu [The Bible, or the Books of the Holy Scriptures of
the Old and New Testaments]. Pereklad prof. Ivana Ohiienka. Kyiv : Ukrainske Bibliine Tovarystvo, 2012. [in Ukrainian].

3. Botvyn T. M. Ukrainski pereklady Biblii XIX—XX stolit: linhvokulturolohichnyi aspekt [Ukrainian translations of
the Bible of the 19th—20th centuries: a linguistic and cultural aspect]. Dys. doktora filosofii zi spetsialnosti 035 Filolohiia
(ukrainska mova). Ternopilskyi natsionalnyi pedahohichnyi universytet imeni Volodymyra Hnatiuka. Ternopil, 2020. [in
Ukrainian].

4. Dzera O. V. Istoriia ukrainskykh perekladiv Sviatoho Pysma [History of Ukrainian translations of the Holy Scriptures].
Inozemna filolohiia : ukr. nauk. zb. Vyp. 127. Ch. 2. Lviv : Vydavnytstvo LNU im. I. Franka, 2014. S. 214 —222. [in Ukrainian].

5. Yevanheliie [Gospel]. Pereklad Pylypa Morachevskoho. 1863. URL: http://www.parafia.org.ua. [in Ukrainian].

6. Koloiz Zh. V. Bibliina reprezentatsiia viiskovoi leksyky na oznachennia zbroi [Biblical representation of military
vocabulary for weapons]. Slovianska filolohiia : Naukovyi visnyk Chernivetskoho universytetu. Chernivtsi. Vyp. 506-508.
2010. S. 200-206. [in Ukrainian].

7. Lobachova 1. M. Linhvostylistychni osoblyvosti ukrainskykh perekladiv Biblii u XX st. [Linguistic features of
Ukrainian translations of the Bible in the 20th century]. Naukovyi zhurnal “Filolohichni traktaty”. T. 7. Ne 2. 2015. S. 89-96.
[in Ukrainian].

8. Matskiv P. Kontseptosfera Boh v ukrainskomu movnomu prostori [The conceptual sphere of God in the Ukrainian
language space]: monohrafiia. Kyiv; Drohobych : Kolo. 2007. [in Ukrainian].

9. Moroz T. V. Leksyka perekladiv knyh Sviatoho Pysma u konteksti rozvytku ukrainskoi literaturnoi movy v druhii
polovyni XIX — na pochatku XX stolittia [ Vocabulary of translations of the books of the Holy Scriptures in the context of the
development of the Ukrainian literary language in the second half of the 19th — at the beginning of the 20th century]. Avtor.
dys. kand. filol. nauk. Chernivetskyi natsionalnyi universytet imeni Yuriia Fedkovycha. Chernivtsi. 2007. [in Ukrainian].

10. Moroz Yu. A. Natsionalna tradytsiia bibliinykh perekladiv: filosofsko-relihiieznavchyi analiz [The national tradition
of Bible translations: a philosophical and religious analysis]. Dys. kand. filosof. nauk (doktora filosofii). Zhytomyrskyi
derzhavnyi universytet imeni Ivana Franka. Zhytomyr. 2017. [in Ukrainian].

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online) 173



Mogo3zHaBcTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

..............................................................................................................................................................

11. Nimchuk V. Ukrainski pereklady Sviatoho Pysma. Das Ukrainische als Kirchensprache (Ukrainska mova v tserkvakh)
[Ukrainian translations of the Holy Scriptures]. Slavische Sprachgeschichte. Wien. Band 1. S. 15-64. 2005. [in Austria].

12. Reshetniak O. O. Paradyhma bibliinykh symvoliv z onimnym komponentom v ukrainskii linhvokulturi [The
paradigm of biblical symbols with an onymic component in Ukrainian linguistic culture]. Avtoref. dys. kand. filol. nauk.
Dnipropetrovskyi natsionalnyi universytet imeni Olesia Honchara. Dnipropetrovsk. 2015. [in Ukrainian].

13. Sviate Pysmo Staroho ta Novoho Zavitu [Holy Scripture of the Old and New Testament]. Per. I. Khomenka, Vatykan:
Editorial Verbo Divino, 1990. [in Italy].

14. Sviate Pysmo Staroho i Novoho Zavitu [Holy Scripture of the Old and New Testament]. Per. P. Kulisha, I. Levytskoho
i I. Puliuia, Kyiv: Ukrainske Bibliine Tovarystvo, 2003. [in Ukrainian].

15. Tymoshyk H. Bibliieantroponimy v novochasnykh perekladakh Sviatoho Pysma ukrainskoiu movoiu
[Biblioanthroponyms in modern Ukrainian translations of the Holy Scriptures]. Avtoref. dys. kand. filol. nauk. Lvivskyi
natsionalnyi universytet imeni Ivana Franka. Lviv. 2010. [in Ukrainian].

16. Shevchenko L. L. Bibliina symvolika. Linhvistychnyi aspekt [Biblical symbolism]. Aktualni problemy ukrainskoi
linhvistyky: teoriia i praktyka: zb. nauk. pr. Kyiv. Vyp. Khl. 2005. S. 19-24. [in Ukrainian].

17. Yurchenko O. Bibliinyi symvolizm u kulturno-natsionalnykh kartynakh svitu: sproba porivnialnoho analizu [Biblical
symbolism in cultural and national images of the world: an attempt at a comparative analysis]. Avtoref. dys... kand. filosof.
Kharkivskyi natsionalnyi universytet imeni Volodymyra Karazina. Kharkiv. 2007. [in Ukrainian].

174 AKTyaApHI IIMTaHHS TyMaHITApHUX HayK. Bum 73, tom 2, 2024





